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STHUYECKHUE APJIBIKYA B PEYU JETEN U IOJPOCTKOB AHIJIOSI3BIYHOI'O MHAPA

AHHOTAIMUSA. Paccmompenvl nekomopble smuuyeckue apaviku U aedcaujue 8 ux 0CHo8e IMHUYeCKue Cmepeomunsl,
pacnpocmpanernbie 8 NOOPOCMKOBOU cpede aH2I0A3bIYHO20 CO0bUecm8d. DmHuuuecKue cmepeomunbvl AGIAIOMCs pa3HOBUO-
Hocmoio coyuanvhwlx. CoyuanbHulli cmepeomun — 3mo NposigieHue CKIOHHOCMU 80CNPUHUMAIOWe20 CYObeKma 1e2ko U 0bl-
CMpOo 3aKNI0YAMb B0CHPUHUMAEMO20 YENT0BEKA 8 ONPedeNeHHble Kame2opuu 8 3a8UCUMOCTU O e20 803pAcmd, noad, IMHU-
4ecKOU NPUHAONEICHOCU U HPOGheccuu U @ COOMBEMCMEUU C IMUM NPUNUCLIBAMb eMY KA4ecmed, Komopbvle CHumaromcst
MmunuyHLIMU 0181 t00ell dmoil coyuanvhoti epynnel. Coyuanvhbie Cmepeomunsl, He 8ce20d AGAIUWUECS MOYHIMU, BbINOTHS-
10M 8AJICHYIO KOCHUMUBHYIO (DYHKYUIO: NO360NSIOM COKPAMUMb 8PeMsL Peacupo8aniisi Ha USMEHIOWYIOCS PeaibHOCHb, YCKO-
pumb npoyecc nosnauus. B mex cayuasx, kocoa cmepeomunut popmupyiom owubounvlie 3nanus 06 3mHOce, OHU MO2YM Oe-
Gopmuposame npoyecc MeACIMHULECKO2O B3aUMOOeUCmBUs. DMHUYECKUe CMepeomunsl U Apablku Mo2ym Oblmb UCNONb30-
6aHbI 8 HAPYWIEHUEe NPUHYUNOE PeueBoz20 dMUKemd, NpacMamuiecKux NPuHyunog KOONepayul, exiciusocmi, ROIUMKOp-
PEKMHOCMU NPOMUG IMHOCO8 U IMHOPOPO8 Ol UX 0eyManu3ayuu u OucKkpeoumayuu. Ananuzupyemvie u onucvleaemvie 8
cmamue APAbIKU Kacaromces npedcmasumeneli makux pacogolX, JMHULECKUX U KOHQeCCUOHATbHBIX SPYNN, KAK e8pel, YepHO-
Kodicue, benokodicue, apabul, mycyibmane u opyeue. Agmopvl cmamvi CHAOAHCAIOM AHATUZUPYEMbLE APILIKU COYUOKYILINYD-
HbIM KOMMEHmMapuem u no 803MONCHOCMU WLTIOCIMPAMUBHLIMU KOHMEKCMamu ynompebienus Ha mamepuane closapel u
npouseedenuli aHei0a3bIYHOU Xy00dcecmeenHoll aumepamypel. Ommeuaemcst 3a8UCUMOCb APKOCMU U PACAPOCIPAHEHH O~
CMu SMHUYECKUX SAPILIKOE OM UCMOPUYECKUX U COYUATbHBIX (PaKmopos, npocHo3upyemcsi noseienue ¢ Benuxobpumanuu
HOBbIX IMHUYECKUX APTIbIKOG C OMPUYANENbHbIMU KOHHOMAYUSAMU 8 C8513U C U3MEHEHUeM MUSPAYUOHHBIX NOMOKO8 U dMHU-
4ecKol CIMpYKmypbl paboyux Ha npeonpusimusx.
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Lnpokoe pacnpocTpaHeHne B aHrmoroso- ABrneHve, a MNOTOM yxe ero npoHabniogatby»
psllem coobuwectse MOAy4Ynnn STHUYECKME [umT. no: Katz, Braly 1933: 96].
CTEepeoTUnbl N APNbIKK, OCHOBAHHbIE HA aHTPO- OTHMYeckne cTepeoTUnbl MNpeacTaBnsloT
MOMoOrM4yeckux Xapakrepuctukax, MOTUBUPO- cobon pa3HOBUOHOCTb COUManbHbIX CTEPeoTU-
BaHHble NPUPOAHO-NaHAWadPTHEIMU U OPYTUMHA noB, onpegensiemMbIX Kak crneuuanbHble NCuxo-
NpMPOAHbIMU MPU3HaKaMu, TUMUYHON TPYLOBOMW normdeckne obpasoBaHudA, KOTOpble NpeacTas-
OEeATenNbHOCTbIO, FaCTPOHOMUYECKUMU U Kynu- ngaT cobor ynpoLleHHble yCToWuMBbIE MNpea-
HapHbIMW NPEANOYTEHNSMU XapakTepmu3yemoro CTaBMneHus O coumanbHbIX KaTeropusx, Hanpu-
3THoca u T. 4. [FopwyHoB, [opwyHoBa 2005; Mep coumarnbHbIX rpynnax, B TOM YuUCne 3THU-
lopwyHoB, [lopwyHoBa 2006a; [OpLIyHOB, YeCKMX rpynnax, O XapaKTepHbIX YepTax 3THO-
opwyHoBa 20066]. B gaHHon ctatbe Mbl pac- coB [HanuagxsaH 2004]. CouunanbHbld CTEpeo-
CMOTPUM HEKOTOpblE 3THUYECKME SAPMbIKM W© TMN — 3TO NPOSIBNIEHNE CKIMOHHOCTU BOCMpU-
fiexaline B UX OCHOBE 3THUYECKUE CTEpeoTu- HUMaroLwero cybbekTa nerko n 6eicTpo 3akrto-
nbl, BGbITYIOWNE N UMEIOLLME XOXOEHME B Mog- yaTb BOCMPUHMMaEMOro 4erioBeka B onpege-
POCTKOBOW Cpefe aHrnos3bl4HOro 1 aHrmoroBo- NEeHHbIe KaTeropMn B 3aBUCMMOCTM OT €ro BO3-
pswero coobuiecTtsa, MOTUBUPOBAHHbIE HEKO- pacta, nona, 3THWYECKOW MPUHAAMNEXHOCTU U
TOPbIMX 13 BbILLEYyKa3aHHbIX OCHOBAHWN. npodgeccMn n B COOTBETCTBUM C ITUM NPUMNu-

VI3BeCTHblE amMepuKaHCKUe nccrieqoBaTenm CblBaTb €My KayecTBa, KOTOpble CuYuTalTCH
coumnanbHon ncuxonorun L. Kay n K. bpennn TUMWYHBIMWA  ONS NI04en 3TOM  coumanbHOM
onpeaensitoT STHUYECKMN CTEPEOoTUN Kak «ycC- rpynnbl [Taguiri 1969].
TOMYMBOE MpeACTaBNeHne, Mano cormnacyto- Kak oTmeuvaloT aBTOpbl CneuManbHOro mc-
LLleecss C TEMU peanusiMu, KOTOpoe OHO CTpe- crnefoBaHVs MacCoBOWM KynbTypbl, CoLMarnbHble
MUTCS NpeacTaBuTb, U BblTEKAOLLIEE U3 MPUCY- CcTepeoTUnbl MOTyT (POPMUPOBATLCA HA OCHOBE
LLIero 4YernoBeKy CBOMCTBA CHavana onpegenvTb Bo3pacTa («Young people listen to the rock mu-
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sicy — «Monoaexsb NpenMyLLEecTBEHHO criyLuaeT
POK-H-ponn»), nona («Men want from women only
one thing» — «My>XUYMHbI XOTAT OT >XEHLUWMH TOMb-
ko ogHoro»), pacbl («Japanese are hard to be
differentiated from one another» — «AnoHUbI He-
OTNMYMMbI ApYyr OT Apyrax), penurim («Islam
provokes terrorism» — «Wcnam — penurus
Teppopa»), npodeccun («All lawyers are
bilkers» — «Bce agBokaTbl — MOLLUEHHUKM») U
HaumoHanbHocTn («The Jews are greedy» —
«EBpen xapgHble»). CyluecTBYIOT Takke cTe-
peoTunbl reorpacpuyeckme (Hanpumep: «lt is
much safer to live in small towns» — «Xutb B
HebonbLuMX ropoaax GesonacHee (4eM B mera-
nonucax)»), Bewesble (Hanpumep: «The Ger-
man cars are of the best quality» — «ABTOMO-
6unu, caenaHHble B FepmMaHnM — camble kade-
CTBEeHHbIe») 1 npoyne [Nachbar, Lause 1992].

XOoTa coumanbHbIi CTEPEOTUNn He Bcerda
oTBevaeT TpeboBaHMO TOYHOCTU U auddepeH-
LMPOBaHHOCTN BOCMPUATUS CYOBEKTOM COLU-
anbHOW OENCTBUTENBbHOCTU, Er0 Hanu4ne urpa-
€T CYLLEeCTBEHHYIO POfb B OLIEHKE YEIIOBEKOM
OKpyXaloLero Mupa, MOCKOMbKy MNO3BONSAET
pes3ko COoKpaTUTb BPEMSA pearMpoBaHMs Ha U3-
MEHSIIOLLYIOCA pearnbHOCTb, YCKOPWUTb MpoLece
nosHaHms. B atom cmbicne crepeoTunbl —
BaXXHble WHCTPYMEHTbI NO3HaBaTelbHOro Mpo-
uecca, BbINOMHAOWME YHKUMIO IKOHOMUM
MblneHns. Bmecte ¢ Tem, BO3HMKas B ycrio-
BUSIX OrpaHMYEHHOM WHopmauum O BoCnpu-
HMMaeMOM OObeKkTe, coumanbHbIi CTEPeoTUn
MOXET OKa3aTbCHA NOXHbIM M BbIMOSHATb KOH-
CEpPBaTUBHYIO, @ MHOTAA N PEaKUMOHHYI POrib,
dopMMpysi OLUMBOYHOE 3HaHWE NoOEeN U cepb-
€3HO gedopMypys NpoLECC MEXITNYHOCTHOIO
B3aMMoaencTBumS.

Kak n3BecTtHo, cTepeoTunbl U APMbIKU MOTYT
ObITb MCNONBb30BaHbI B HapyLUEHUEe MPUHLUMMOB
peyeBOro 3TMKeTa, MPUMHLUUMNOB Koomnepauuu,
BEXIMMBOCTU U MOSNTMTKOPPEKTHOCTU MPOTUB IT-
HOCOB M 3THO(OPOB AN UX AerymaHusaumm u
auckpeguTtaumm.  OTHUMYECKMe  CTepeoTunsbl,
UMelLLMe XOXKOEHNE CPean HaceneHusa no oT-
HOLUEHMIO K UMMUIPaHTaM U MHOCTpaHuam, OT-
paxatT OLEHKY fofen YyXaon Ons HUX Kyrb-
Typbl YyXgoro atHoca. Wccnegosatenu STHU-
YECKMX OTHOLUEHMIN KOHCTATUPYIOT, YTO HapoAbl
N 3THUMYECKME Tpynnbl PaKTMYECKU HaBeluuBa-
10T APYr Ha Apyra spnblku 1 obpalatroT 3Hauu-
TENbHO MEHbLLIE BHUMAHNS Ha pearibHoe MnoBe-
OeHue [Royce 1982]. Npn aTom npeacrasutenu
pasnuyHbIX TPynn CTPEeMATCS OTCTauBaTb W
npeyBennymBaTh CBOK MO3UTUBHO-LLEHHOCTHYIO
MCUXONOMMYECKY0 OMNpPedeneHHOCTb Ha (PoHe
Opyrmx obLHOCTEN.

Hwke paccmoTpum HeKoTopble CTepeoTun-
Hble STHWYECKME NPEACTaBiEHNss O Hapogax
(Mx npencTaBuTENSX) KaK HOCUTENSAX YyXKOOoW
KynbTypbl B acrnektax OblTOBaHMA U MaTtepua-
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nusauum 3TUX CTepeoTunoB B hopme ITHUYe-
CKUX SPMbIKOB B aHIMOSA3bIY4HOM COLMYME B
CO3HaHWU U peyn AeTen 1 NOPOCTKOB.

Mo OTHOLLEHWIO K EBPESIM B pe4un OeTen U
NoApOCTKOB  MpOCKanb3blBAaeT  HEraTUBHO-
oLeHo4Hoe onpeferneHue hookie, HamekatoLlee
Ha TO, YTO AKOObI TUNMNYHOW YEePTOM BHELLHOCTU
eBpes ABISETCS KPHYKOBATbLIN HOC!

‘They did it with the hookies years ago’

‘Hookies?’

‘Quarters to twos, Stan calls them.” [A. N. Wil-
son, Scandal, 1983. LiuT. no: TopH 1996: 249].

B uutMpyemMom OTpbIBKE, MOMUMO Onuca-
TeNbHOro Xapakrtepuaylowiero apnbika hookie,
NPUCYTCTBYET 3THUYeCKU sApnblk Quarter to
two, co3gaHHbIl B paMkax puUPMOBAHHOIO
cneHra onsa o6o3HayeHus espest (a Jew).

B cuny mctopuyeckmx ycnoBsun eespeun pac-
cenunnucb MO BCEMY MMUPY, M «eBpenckasy
rpynna aTHUYeCKMX NPOo3BULL, efBa N He camas
npegcrasutenbHaa Boobuwie. B Hawewn kapTto-
TeKke 3THUYECKUX ApJiblIkOB UMelollne OTHOoLUe-
HWe K eBpesM U cOo3[aHHble B paMkax pucmo-
BaHHOro cnexra (PC) coctaBunu aBa gecaTtka,
npnyem B OCHOBY 3THUYECKUX APJIbIKOB MOJ10-
XX€eHO He TOJIbKO 3TU4YeCKU HeﬁTpaanoe n no-
TOMYy cpaBHUTENbHO 6Ge3obuaHoe 3aTHWYeckoe
Ha3BaHWe Jew, HO 1 ockopbuTenbHble ikey-mo
n Yid [FopwyHoBa, NopliyHoB 2012].

Mpogomkasa eBpencKkyld Temy, 3ameTum,
YTO aHrnMnckMe et WCMonb3ylT npunara-
TenbHoe Jewish B 3Ha4YeHusX mean, avaricious,
penny-pinching (an4HbI; XagHbIA, CKynown),
BpsA4 Nv goragbiBasiCb O PacUCTCKUX UMMNINKa-
umax: ‘Come on, don't be Jewish, lend us
some.” [Recorded, schoolgirl, Battersea, Lon-
don, 1973; uut. no: TopH 1996: 275]. Maron
jew (someone) o3Ha4yaeT Ha CreHre «nepexuT-
puTb (B (bnHaHcoBoW caernke)», «cbusaTb Le-
Hy», «TOProBaTbCs», «MOLLUEHHUYATbY, «U3-
Bneyb ansa cebsa sobirogy B yuwepb apyromy» (to
outmanoeuvre someone in a financial deal).
M3BecTHO, 4YTO HauucTckas nponaraHga npeg-
CTaBnsana eBpeeB Kak KOPPYMMMPOBAHHbLIN, He-
YECTHbIN U YYyXOW Hapopn, KOTOpblN yrpoxaeT
MUPY, 3aXxBaTUB KOHTPOSb Hag GaHkamu u Top-
rosnen. Ha npoTsxeHnn onutensHoOro nepuoga
€BpPOMNENCKOn MCTOpUM €Bpen OnunueTBOpaAnn
TOBapHO-AEHEXHbIE OTHOLLIEHUS B Hegpax Ha-
TypanbHOro xo3ancTea. He cnyyanHo ums «eB-
pevi» B CO3HaHuM obbiBaTens CTepeoTUrHO
CBSA3bIBAETCA C POCTOBLUMYECTBOM M BbIMOra-
TenbCTBOM. Tak Kak CroBoO Jew, UCMonb3ysch B
3HaYeHNAX «OOMaHLLUK, HEYECTHbIN YENOBEKY,
«CKyrneL», KOHHOTUPYET oTpuuatenbHble acco-
uuaumm, NosiBMITOCh BeipaxeHue Jewish person
KaK MONUTKOpPPEKTHasi anbTepHaTmBa.

B nonmnatHmnyeckom obuiectse Benukobpu-
TaHun B 0OMX04e HEMAIO 3THUYECKUX SPIbIKOB
MO OTHOLUEHWUIO K HebenbiM rpaxgaHam. [eTtu
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MoryT 0603BaTb YEPHOKOXEro WIM LBETHOMO
CBEpCTHMKa HeapyxentobHbiv chocolate drop
unu npocTto chocolate.

B npvBoaMMOM HWxe anu3ofe M3 poMaHa
M. [nkkeHC ccopsaTcs ABa NOAPOCTKA, OAWH U3
KOTOpbIX Genblil, @ ApYyron — «LBETHOM», Bbl-
xopel n3 Bect-UHoun:

— She wasn'’t crying.

— Was.

— Wasn't.

— Was, you clot!

— Wasn’t you — you — Because of his
friendship with Edgar, Frankie could not shout
Nigger or any other of the deceptively innocent
insults like Hovis, Chocolate, Darkie, so, he fell
back on: “You lousy Spade.” [Dickens M. The
Heart of London: 151].

B cosHaHum manb4nka 6optoTcs oBa Hada-
na — enaHue OTCTOSITb CBOK NPaBOTY B Cro-
pe n obuga Ha gpyra, KOTOpbii, B O6LLEM-TO
©e33n06Ho, HasBan ero «onyxom» (clot), Tpe-
oytowas paspagku. Onacasicb ockopbutb u
YHU3UTb NpusTensd, ero 6enblin Apyr BblibupaeT
OTHOCUTENbHO MSsrkyto copmMy ockopbneHus
(spade), npaBga, cHabxaeT ee obuaHbIM 3MNK-
TeToMm lousy (napwwsbii). Manbdnk mor 6kl Bbl-
OpaTb O0AHO M3 BHelwHe 6e306MaHbIX, HO Npo-
BOKALMOHHbIX, 3THMYECcKMx npo3suw, Hovis,
Chocolate, Darkie, Ho octaHoBuUncs Ha Spade.
MpeactaBum KpaTKMM COLMOKYNbTYPHBIA KOM-
MEHTapui K Ha3BaHHbIM ApMbIKaM.

OTHMYECKNe ApnblKM AN YEPHOKOXEro Ha-
cerneHusa noasunuck y aHrmuyaH ewe B XVIII B.
OAHO 3 HUX — MOKPOBUTENBbCTBEHHOE N CHUC-
XOAUTENbHOE OMUCaHME YEepPHOKOXero Yyenose-
ka darky — pacnpocTpaHunocb no ecen bpu-
TaAHCKOW KOMoHWarnbHon umnepun. OHO ynoTpeb-
NAM0Ch MO OTHOLLEHWIO K aMEPUKAHCKMM Herpam,
abopureHam ABCTpanuu, mMaopu u Opyrum Tewm-
HOKOXMM XXUTENAM (YEpHbIA, YEPHOKOXMI, HErp,
YepHOMa3bli, HerpuToc, abopureH). Takum obpa-
30M, 3TO PacUCTCKUA TepMuH. Apnblk spade mo-
TMBMpOBaH 3HadveHnem ‘the black symbol on a
playing card resembling a heart-shaped leaf with
a stem”; “the suit of cards so marked (usually the
highest ranking of the four)’ — nuku, nukoBas
MacTb (YepHasi Macmb C YCIOBHbIM n3obpaxe-
HMEM HaKOHEYHMKa KOMbs) WU KapTa MUKOBOMW
mMactn. MeTtadopuyeckuin nepeHoc ob6o3Haude-
HWSi YepHOW MAacTU Ha Herpa OCHOBaH Ha LBeTe
KOXN. Apnblk BOCXOOUT K BblpaxeHuto ‘as black
as the ace of spades’ n Bowen B 06uxog B Ha-
yane XX B. [NoTeHuManbHO OCKOpPOUTENbHOE B
CLWA, sTtHmyeckoe nposeulle spade NULIEHO
HeraTUBHbIX KOHHOTauun B AHrnum [TopH 1996:
481] n MOXeT BOCNPUHMMATBLCA Aaxe Kak nac-
koBoe (affectionate). IMeHHO noaTomy BbIGOP
®paHkM nan Ha gaHHoe npossulle. MoTmBupo-
BaH LUBETOM W spnblKk Hovis (no dupmeHHOMy
Ha3BaHMWIO MeKrneBaHHOro xneba, Tenepeknama
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KOToporo nbitaeTcs yoeguTtb notpebutens, 4o
3TOT BuA YepHoeo xneba BbinekaeTcs No Tpa-
anuuoHHon TexHonornn: «brown bread made in
a simple, old-fashioned way») [DELC 1999:
647]. MoTuBMpoBaH LBeTOM U1 Apnbik chocolate.

B opyrom anu3oge u3 LMTUPOBAHHOMO Bbl-
we pomaHa M. [JukkeHC noapoCTOK M3 Gnaro-
Nnony4YHon cembW, y4acTBOBaBLUMIA B Hanage-
HAM Ha VMMMWUIPAHTOB WM BWHOBHbLIA B rnbenu
YyernoBeka, NbiTaeTcsa onpaBoaTbCa B rnasax
matepn. OH HEWCKpPEeHHe TroBOPUT O CBOeNn
nobBu Kk npoctoMy «paboyvemy nogy» (proles
& proletarians), TepnMMOCTU K «4epHOMa3bIM»
(coons, a derogatory name for a Black person,
coon € racoon), BbljaBasi CBoe nuvuemepue u
anblb ynotpebneHvem GaMunbsapHbIX WK
OCKOPOMTENBHbIX SMMTETOB U OCKOPOMTENBHbIX
PaCUCTCKMX 3THUYECKUX SPIbIKOB:

‘If you had to hit someone, why couldn’t it
have been a white man?’ Edwina fretted for the
tenth time.

‘He got in my way. It didn’t matter what col-
our he was. | hardly saw. He had the lousy
nerve to shout at me, and — oh, it's so damned
unfair! You accused me earlier of fostering
class prejudices, and | love the prole — you
know | do. Now it seems I've stirred up racial
hatred as well. Me of all people! I've never had
anything against the coons. There’s flocks of
people at college blacker than the inside of your
hat. They’re all right. They do not mix, of course
[Ibid.: 289—290].

Mo OTHOLWEHMIO K YEPHOKOXWUM, LBETHLIM
UNN MHOCTPaHUy BoOOLE B peyn LUKONbHUKOB
NpPUBMNErMpoBaHHbIX LWkon BenvkobputaHum B
X04y CHUCXOQUTENbHOE N Npe3puTernbHOe npo-
3BYLLE pONgo, KOTOPOE B BOEHHOM >XaproHe B
peyn MOPSKOB U feTYNKoB ynoTpebnsercs
CHUCXOAUTENBHO MO OTHOLLUEHUIO K MEeXOTUHLY
(a soldier). lNponcxoxaeHne nNpos3BULLA MOTU-
BMpOBaHO 0603Ha4vyeHnem obe3bsaHbl (denoting
a large African ape: from Congolese mpongo).
CnoBo MOXeT BbI3biBaTb accouuauum ¢ pong
(stench, stink, a strong, unpleasant smell —
BOHb, PE3KWIN, HENPUSTHBIN 3anax).

Mo OTHOLLEHMIO K YEPHOKOXMM NOAPOCTKaM
UCMNomnb3yeTcd Takke HeraTuBHO-OLEHOYHOE
cnoeo oily. Kak nonaraet ToHu TopH, oily mor-
no ObITb CO34aHO CMWMSHMEM HEraTMBHO OLe-
HOYHbIX cnoB oik n wally [TopH 1996: 371—
372]. Taknm o06pa3omM, OHO OMOHMMUYHO OOLLe-
N3BECTHOMY CIIOBY — OLEHOYHOMY npwnara-
TernbHOMy 0ily, KOTOpOe BbICTynaeT CUHOHUMOM
crnosa greasy U HaBOOUT Ha MbICITb O FIOCHSI-
LLercst ()KMPHOM) KOXE N O BKpagyMBOM, MbCTU-
BOM WM HEVNCKPEHHEM NMOBEOEHNN YEPHOKOXMX
nogpoctkoB. O6bIMHO Oily ynoTpebnserca B
3Ha4YeHUN «rMynbl, HEKYNbTYpPHbIA, MNPOCTO-
OyLWHBIN YernoBeky. B wkonbHom >xaproHe oik
MOXET NPUMEHATHCS MO OTHOLUEHMWIO K HEMOMy-
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NSIPHOMY CBEPCTHUKY WM YYEHUKY W3 ApPYron
wkonbl, a wally B coBpeMEHHOM ynoTpedneHun
MOXET OTHOCUTLCS K YYEHWUKY, KOTOPOro TepnsaT
TOMbLKO MOTOMY, YTO OH BblgensieTca n3 obLuen
MaccChbl KaKUMW-TO BbiAAIOLLMMUCSA KayecTBamMmn —
CMOPTMBHBLIMU  yCMEXaMW, WHTENNEKTOM UMK
BHelWHocTblo. ‘I don’'t want to walk down the
street and have them shout, “Hey, oily” because
of how | look.” [Recorded, black youth, London,
1989; umnTt. no: TopH 1996: 371—372].

YepHokoxne petn (Hanpumep, OeTU Bbl-
xoaueB 13 AManku nnu ObIBLINX addpUKaHCKMX
KONMOHWI) N AeTu-a3natsbl, Npoxuneawwue B Be-
nukobpuTaHuM, B CBOK OYepenb, MOryT He-
OpexHo ynoTpebuTb MO OTHOLUEHMIO K GernbiM
coyyeHukam oOpalleHue ice cream. B peun
OeTen M3 cemen 3MUrpaHTOB M3 3anagHoad-
PUKAHCKMX CTpaH MOXHO YCnblaTb 3THU4Ye-
CKUiA Apnblk jumble no oTHoweHuio k Genomy
yenoBeky (MCKaxxeHHoe npowusHoweHne John
Bull), koTopbin 6bIn 0cobeHHO nonynspeH B
50—60-x rr. NpoLusoro Beka.

HeT Hu4ero yamBuTENbLHOrO B TOM, YTO B
aHrMosA3blMHOM COO6LLIECTBE pACTET YUCMO He-
raTMBHbIX NPO3BULL, W SPRbIKOB Ans apaba u
MyCyNnbMaHMHa: 3TO BO MHOIOM OOBbsicHsieTCs
N3MeHMBLLENCH aemorpadunyeckon cutyaumen.
CornacHo npoegeHHor B 2011 r. nepenucu
HaceneHus, 4,8 % HaceneHus AHrmMM 1 Yane-
ca COCTaBMnslT MycynbmaHe, obuiee konude-
CTBO Oenbix nogen 6puTaHCKoro NPonCxXoXxae-
HUA no cpaBHeHuto ¢ 2001 r. cHmMsunock Ha 400
Toicay n B 2011 coctasuno 80 %, 4tO Ha 7
NMyHKTOB MeHblue nokasaTtens 2001 r. benble
noan BpUTaHCKOro NPOUCXOXOEHUS COCTaBns-
0T Tonbko 45 % HaceneHust JloHgoHa no cpas-
HeHuto ¢ 58 % B 2001 r. AHrnMMYyaHe gaBHO 3a-
METUMNN, YTO OOHWM U3 CaMbIX MNOMYMSPHbIX
UMeEH HOBOPOXAEHHbIX aeten cTano
Muhammad (Myxammag) [3anues 2007], koTo-
poe BrnepBble OKa3anocb B 3ToM cnucke B 2008
r., 3aHaB 16-e MecTo nocrne OBblYHbIX aHrmni-
ckmx wumeH: Jack, Oliver, Thomas, Harry,
Joshua, Alfie, Charlie, Daniel, James, William,
Samuel, George, Joseph, Lewis n Ethan. Og-
HaKo ecnv NPWHATL BO BHMMaHWe pasnuyuns B
HanMcaHum umMmeHn (Hanpumep, Muhammed,
Muhamed, Muhammet, Muhmmad, Muhamad n
MHOIME ApYyrMe) U y4uTbiBaTb CIIOXHbIE (OBOW-
Hbl€) 1 MPOU3BOAHbBIE 3TOTO MMEHW (Hanpumep,
Muhammad-lbrahim), To nma Muhammad BbI-
XOOUT Ha BTOpPOe MecTo nocrie nmenun Jack!

Cpean HeraTMBHbBIX MPO3BULL, U SAPIbIKOB
ana apaba n MycynbMaHuHa Mbl OTMETUM
TONMbKO Te, KOTOPblE MOTUBMPOBAHbLI KyNbTyp-
HbIMK pasnuuunamn. B apabckom mupe, Kak ma-
BECTHO, MYX4YMHbl (Hanpumep, KOYEBHUKU-
©enyviHbl) HOCAT Ha ronoBe MnaTkyM Un KOCbIH-
KM, OOMOTaB unu 3aBs3aB MX BOKPYr FOfOBbI.
Tpaanums HowweHnst NogobHbBIX FONMOBHBLIX y60-
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poB BbiCMeuBaeTca B Mpo3sBulliax rag head,
hankie-head, towel-head, nmetowux xoxageHve
B AHIMIMM NO OTHOLLEHUIO K BIIMKHEBOCTOYHBLIM
apabam. 3TK nposBuLLa U3BECTHbI U B AMepu-
Ke, rae OTHOCUTENbHO HeAaBHO BO3HMWKIN HO-
Bble Apnblkv handkerchief head v diaper head.
MposBuLle towel-head ynotpebnsercs kak anb-
TepHaTMBa Oonee pacnpocTpaHEeHHOMY CWHO-
HumMy rag head. OHo Bowuno B obuxoa B 1980-x
m. U npuobpeno ocobyt MNonynspHOCTbL BO
Bpemsa 1 nocne BowHbl B MNMepcuackom 3anuee
1991 r. (Gulf War of 1991), koTopas npeacras-
nsna coboW BOEHHYIO akUMi MHOroHaumo-
HanbHbIX BOOPYXeHHbIX cun Bo rmase ¢ CLUA,
NPeAnpUHATYIO Ans BbiBegeHust BOWcK Vpaka
u3 Kyesenta.

HoBbiM KaTanu3aTopom Ansi pocTa aHTu-
apabckmx Hactpoenuii B CLUA u gpyrux crpa-
Hax Mupa nocnyxun Teppopuctnyecknin akt 11
ceHTabps 2001 r. B Hbto-Mopke (MHoraa nme-
HyembIi NpocTo 9/11), OTBETCTBEHHOCTL 3a KO-
TOPbIA NEXUT Ha TEPPOPUCTUYECKON OpraHu3a-
umn «Anb-Kanpga». B uenom nocne gpamatu-
yeckmx cobbltun 11 ceHtabps 2001 r. n Upak-
ckon BoWHbl Hacenenne CLUA HepobGpokena-
TenbHO BOCMpuHUMaeT, nomumo MpaHa n Upa-
Ka,  gpyrme MycynbmaHckue ctpaHbl — Cay-
posckyto Apasuto, NakuctaH, AdraHnctan, Jln-
BUO, [1anecTMHCKY0 aBTOHOMMUIO.

EcTecTBeHHOM peakumen Ha W3BECTHble
cobbiTnsa 11 ceHTabpsa 2001 r. cTano BO3HUKHO-
BEHME B PEYN aMepPUKaHCKUX LUKOSIbHUKOB HO-
BblX 3THUYECKM MOTUBMPOBAaHHbLIX pyraTenbCcTB
Tvna Osama Yo’ Mama («Ycama TBOK MaTby),
burka («4agpay), Taliban «tanubaH, Tannb» n
apyrmx. Kak s3BWTENbHO 3amMeTwn B rasete
«The Guardian» ©puTaHCKMA XypHanucT [xy-
nvnan Bopgyxep (Julian Borger), «cneHr 6eH Jla-
[eHa HaBOAHMIT aMepuKaHckue LKonbly («Bin
Laden slang invades US schools»). AMepukaH-
CKWe NogpocTkU Ha BCe Nnadbl n3gesBanncb Hag
Ycamon 6GeH JlageHom (“Osama Yo’ Mama”),
HasblBanM MyCyNbMaHCKMX unn apabckux ge-
Ten «tanmbamuy (Talibans) n cnpawwveanu, He
3abonen nu oH/oHa cubmpckown s3son (anthrax),
€Ccrnv Haxogunm WX MOBEeAEeHME CTpaHHbIM
(weird). O pasgpaxutenbHOM WMnM 06UAYMBOM
yuutene roBopunu kak o «teppopucte» (such a
terrorist), a HEMOQHO OAETYyl0 OEBOYKY MOMMU
cnpocutk: “Is that a burka?” — «3710 uTO, He
Yagpa nuM? Tbl 4TO, HOCWWb napaHoky?». O6
yCTapeBLUUX Belllax M CTapoOMOAHbIX NpeacTas-
neHusx cTano moaHo rosopuTe “That’s so Sep-
tember 10" — «ato npocto 10 ceHTAbps» (used
on anyone obsessed with petty issues, or be-
hind the times). JucuunnuHapHoe Haka3aHve, B
YaCTHOCTU OCTaBfEHME MOCHe yPOKOB, NpupaB-
HMBaeTCs Tenepb K «MNorHoMmy axuxagy»: De-
tention and other disciplinary measures were
reported as ‘total jihad” [Borger 2002]. «Teppo-
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PUCTUYECKMIA OMOP» M npobnema amepuikaH-
CKOro NMoApOoCTKOBOro CrieHra obcyXaanucb Ha
ceMuHape MexgyHapogHon accouvauun no
n3yyenno tomopa (International Society for
Humor Studies, ISHS) B pamkax npowleaLien
netom 2002 r. B tanun 14-n exerogHon KoH-
depeHuunn.
3aBepwasi paccmoTpeHue npobnembl Obl-
TOBaHUS M XOXOEHWs B MOAPOCTKOBOW cpefe
aHrMoA3bIYHONO WM aHrnoroBopsilero coobuye-
CTBa HEKOTOPbIX STHUYECKUX SAPNLIKOB U Nexa-
LWMX B MX OCHOBE CTEpPEeOoTUNOB, MOXHO Mpea-
NOMOXMWUTb, YTO B CUIY M3MEHMBLLUENCA AeMO-
rpacuyeckon cutyauum B CoeagnHeHHoM Kopo-
nescTBe, B pesynbTarte murpauum B Benuko-
OpuTaHuio XuTenen n3 ctpaH LieHTpanbHon 1
BocToyHor EBponbl U paclumpeHus YneHcTea
EC 3a cyeT Takmx eBpOMNenckux cTpaH, kak Py-
MblHUS U Bonrapus, OWYTMMOro NpUCYTCTBUSA
MOMbCKMX, JIMTOBCKUX M NaTbILLICKNX MUFPAHTOB,
KoTopble Ha BpuTaHCKMX 3aBojax wHorga 3a-
HumatT Ao 50 % umerowmxcs paboymx mecrT,
MOTyT MOMy4YnTb pacnpocTpaHeHue HoBble sp-
NbIKM NS HOBbIX KaTeropuv MUrpaHTOB Kak Y
B3POCIbIX, TaK 1y NOOPOCTKOB.
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ETHNIC LABELS IN CHILDREN’S AND TEENAGE SPEECH OF THE ENGLISH-SPEAKING COMMUNITY

ABSTRACT. The article deals with some ethnic labels and underlying ethnic stereotypes widely spread among teenag-
ers of the English-speaking community. Ethnic stereotypes represent a variation of the social ones. A social stereotype is a
certain tendency of the speaking subject to include the designated person into a category depending on the latter’s age, sex,
ethnic identity and profession and in accordance with this ascribe to him properties which are considered to be typical of
people of the given social group. Social stereotypes, which are not always precise enough, perform an important cognitive
function: they allow quickening reaction to the changing reality and accelerating the process of cognition. In cases when
stereotypes form distorted images of an ethnic group they can deform the process of ethnic interaction. Ethnic stereotypes
and labels could be used contrary to the principles of speech etiquette, pragmatic principles of cooperation, politeness and
political correctness against ethnic groups and ethnofores for their dehumanization and discreditation. The analyzed and
described labels refer to representatives of such racial, ethnic and confessional groups as Jews, black people, white people,
Arabs, Muslims, etc. The authors of the article provide the labels under analysis with socio-cultural comments and in most
cases with contexts illustrating their usage on the material of dictionaries and works of the English fiction. The article high-
lights the dependence of expressiveness and spread of ethnic labels on historical and social factors and predicts appearance
in Britain of new ethnic labels with negative connotations in connection with changes in migration flow and ethnic structure
of industrial workers.
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